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TRANSLATION OF THE OFFICIAL BUSINESS ENGLISH-LANGUAGE TERMINOLOGY
OF THE UN

This research article is devoted to substantiation of the current methods of translation of the official business terminology used by the
United Nations (hereinafter referred to as the UN) into Ukrainian and Russian, as well as identification and systematization of regularities
of its lexical, semantic, stylistic and linguistic cultural manifestations in English-language official business texts. The variety of the special
terminology and basic methods of translation are the main area of research by translators. Therefore, it is important to focus on those
methods of translation of the official business terminology that interpret various aspects of special lexical tokens in official business
documents (hereinafter referred to as the OBD) to the fullest extent possible. Expansion of discursive practices (such as international
organization, politics, information, cooperation, education, language, economic and environmental safety, protection of human rights,
military security, environmental protection) broadens the official and business terminology of the United Nations beyond the general
structured characteristics, accentuates its linguistic nature and fosters the development of a discourse of the official business terminology of
international organizations in general. This research article offers a comprehensive methodology for the analysis of an official business text,
as well as the relevant types of translation methods focused on the study of the legal potential of official business terms having a regulatory
impact on the OBD.

Keywords: translation methods, UN terminology, official business texts, official business documents, discourse, legal text, international
organization, translation problems.

Hem’anuyk KOnia Izopiena,
KAHOUOAM eKOHOMIYHUX HAYK, 6UKIA0AY HIMEYbKOI MO8U, Kaghedpa THO3eMHUX MO8 A NePeKIad03HABCIEA
Jlvsigcokuti deporcasHuil ynigepcumem 6esnexu scummeoisnvhocmi, JIvgie, Yrpaina

NEPEKJIAJ AHI'JIOMOBHOI O®IINIAHO-A1IJIOBOI TEPMIHOJIOI'TI OOH

Haykosa cmamms npucesuena o0IpyHmy8anuio axmyanbHux memooie nepexknady ogiyiino-0inogoi mepminonoeii Opeanizayii
06 ’eonanux Hayiti (0ani OOH) ma usienentro il cucmemamu3zayii 3akOHOMIpHOCMeN i 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX, CIUTICMUYHUX Md JIH260-
KYIbMYPHUX 8UABI6 8 AH2IOMOGHUX OQiyilinO-0in06ux mexcmax. Pisnomaimms cneyianvnoi mepminonozii ma ocnognux cnocoo6is ii nepe-
KAAOY — Yye OCHOBHA YapUuHAa OOCHIONHCEHHs ceped nepekaaadis. Tomy eaiciuso 36epHymu yeazy Ha mi Memoou nepexiady opiyiiiHo-0inoeoi
MEePMIHON0RIT, SKI MIAYMAYams PIBHOMAHINMHI 0COOIUBOCI cneyianbHUX J1eKceM 6 0Qiyitino-0inogux dokymenmax (0ani ON/]) naiibinou
no6Ho. Po3uiupenns OucKypcusHux npakmuk (MiZCHapoOHa opeanizayis, nonimuka, inpopmayis, cnienpays, oceima, Moga, eKOHOMiuHa ma
eKxonoziuna besnexa, 3axXucnm npaeg ocio, Gilicbkosa Oe3nexd, OXOPOHA HABKOIUWHBLOLO CepedosUa) BUBOOUND OPIYIlIHO-0iN08Y MEPMIHO-
n02ito mixicHapoownoi opeanizayii OOH 3a medici 3a2anbHO-CMPYKMYpO8aHol Xapakmepucmuxky i CAPSMOBYE AKYeHmu Ha il NiHe8icmuyHy
npupooy, Wo Mmum Camum CRPUsE PO3BUMKOGL OUCKYPCY OQiyitiHO-0i10601 MePMIHON02IT MIDCHAPOOHUX OpeaHizayill 3aeaiom. Y HayKosill
cmammi 3anponoHO8AHO KOMIAEKCHY MEMOOUKY aHAI3Y OQIYIiUHO-0I108020 MEKCMY, a MAKONC 8iONOBIOHI Memoou nepekiady, sKi opieH-
MOBAHI HA OOCAIOICEHHS NPABOBO20 NOMEHYIANY OPIYIIHO-0LI08UX MEPMIHI, Wo YunsAmb pecynsmuenuti eniue na OL/].

Knrouoei cnosa: memoou nepexnady, mepminonocis OOH, oghiyitino-0dinosi mexcmu, ogiyitino-0inosi 0oKymenmu, OUCKYPC, Npasosuil
meKcm, MIJCHAPOOHA Op2aHizayis, npodaemu nepekiaoy.

Introduction. The current status of the problem of translation of the official business terminology into Ukrainian and Russian is
characterized by the fact that approaches to the analysis of the special terminology and aspects of its development and implementation
in the OBD are grouped around the linguistic methods of translation. Namely, they laid the foundations for the theory of the official
business terminology in the sphere of translation, putting a concept of the communication macro environment into the scientific
practice. Actually, E. Coelho wrote about a possibility of combining the official business terminology as a means of communication
in the official business discourse, asserting that penetration of the special terminology into various conceptual structures of the
OBD predetermines the formation of the communication macro environment (Coelho, 2012). This opinion is popular in the modern
translation theories, in particular in the work of T. Vrabel “Lexical Aspects of Translation of the Business Correspondence”, where
the scholar construes the communication macro environment as a sphere of legal relations covering the government activities,
international relations, jurisprudence, trade, economy, military sphere (Vrabel, 2020). Within the framework of such communication,
objectification of the official business terminology fits into the block of the language of diplomacy and law.

We agree that “the translation of official business texts is a process of interpretation” (Leleko, 2011, p.142) and is “relevant
for the study of the special official business terminology” (Sonneveld, Loenning, 1994, pp.1-6). According to R. Temmerman,
separation of the context of realization of the content of the official business terminology from the OBD is followed by interpreting
its content in one of the translation methods (Temmerman, 2000). Having developed the ideas of M. Harvey about the combination
of translation methods for the analysis of the official business terminology, what gives a clue to understanding the official business
text and plays a significant role in constructing of correct interpretation of the document, he laid the foundations for the theory of
potential problems of the translation process (Harvey, 2003).
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The practical utility of the research consists in the possibility of using its provisions and conclusions in lecture courses and
seminars on the theory and practice of translation, lexicology of English language, text linguistics, methods of translation of the
official and business terminology of the UN.

The purpose of this study is to analyze and explain methods of translation of the official business terminology of the UN into
Ukrainian and Russian.

Theoretical Background. The basis of the UN terminology is a meaningful, comprehensible and reliable translation of the
original text that regulates the use of special concepts and terms. Furthermore, each term is correlated with the professional sphere of
its use and encourages the choice of the optimal translation option. Such consistency offers to consider unequivocal language units in
official business texts of the UN “as distinct elements in the close connection with the special aspects of the content and contribute to
its disclosure” (Marchyshyna, 2018, p.142). According to V. Mishchenko (2010. p.4), “the legal terminology of official languages is
incorporated into the national legal systems of the UN member states being the source of their meaning”. The researcher emphasizes
not only the connection of legal terminological units with the legal system, but also their embeddedness in the national legal system —
“a system-bound nature of legal terms”. Thus, A. Clapham (2006) in his famous book “Human Rights Obligations of Non-State
Actors” refers to the terminology of official business documents of the UN as an element of formation of the legal existence that
functions “in the field of discourse of jurisprudence”. In his turn, Jacques Lerot (1993, p.448), interprets the official business text
of the UN as a text that does not require any additional explanations, since it embodies the paradigm of the expressive objective
style in interpretation of ontological principles and their expression by lingual units. Investigating the factors of formation of the
official business terminology as a way of getting knowledge about the UN as the international organization, the researcher appeals
to the political, international and legal norms regulating the format of the OBD. Other researchers construe the terminology of the
UN official business documents as a set of certain informative and communicative elements of the sphere of legal communication
reflecting the impact of legal, political, economic and other extralinguistic factors (Griffin, 2008; Donnelly and Whelan, 2017; Beitz,
2011, p. 235; Simonnas and Kristiansen, 2019, p. 410; Sa'nchez and Mart ez, 2018, p. 301).

It is common knowledge that an official business text is distinguished by specific content and structural features (Fraser, 1994,
pp. 194-208). The content features include: orientation at a specific circle of readers (Marchyshyna, 2019, p.174), observance of
stylistic norms (stylistic adjustment), conveyance of the required meaning in line with the official and business characteristics of
speech, detailed presentation of the problem, factuality, argumentation, set of constant text categories (Onufriienko, 2012, p. 336,
concepts with the concept of the official business text holds a prominent place (Swales, 2004, p.54), terminological saturation (general
scientific and special one) (Zmigrodzki, 2005, p. 284). The structural features include: the choice of language tools from terms and
terminological compounds to not always assimilated neologisms (Hyland, 2009, pp.188-205), regulated quantity and sequence of
components, standardized volume (Temmerman, 2000, p. 276) and implementation of the linguistic experiment (Simonnaes, 2019,
p. 410).

Methodology. The methodological potential of our study is based on the works of well-known Ukrainian and foreign scholars
(C. R. Beitz, E. Coelho, J. Griffin, T. Vrabel, M. Harvey, R. Saunders, S. Khomenko, R. Leleko, B. V. Dobrov, N. V. Lukashevych,
S. V. Syromiatnikov, J. S. Donnelly, Picciotto, F. Cripps, A. Izurieta, S. E. Parkinson, A. Clapham, M. Machniewski), thereby
increasing the scientific interest in the problem of translation of the official business terminology of the UN into Ukrainian and
Russian.

Methodological tools of our research consist of linguistic methods of analysis of the official business terminology and are
implemented in linguistic aspects of translation, where “the inseparable connection between the language and thinking provides the
possibility of communication” (Havrylov, 2008, p.91).

The research focuses on a number of tasks, in particular:

— to establish lexical-semantic, stylistic and linguistic cultural manifestations of the official and business terminology of the UN;

— to characterize special aspects of interpretation of the official and business terminology of the UN;

—to outline the lingual tools of objectification of the official business terminology in official texts of the UN;

— to single out and itemize the actual methods of translation of the official business terminology of the UN into Ukrainian and
Russian;

— to identify the main difficulties of translation of the official business terminology of the UN.

The above mentioned research tasks determine methods applied in the study for the analysis of the official and business
terminology of the UN.

At the first stage, the methodological principles of applied linguistic, in particular, methods of translation from English into
Ukrainian and Russian, as well as discourse analysis, allowed to describe the broad official texts of the UN in which the official
business terms having a regulatory impact on the OBD.

At the second stage, by way of the continuous sampling method, we collected all problems of translation of the UN terminology
into Ukrainian and Russian.

Results and Discussion. A distinctive feature of linguistic researches of the UN official business terminology is a comprehensive
methodology of the text analysis offering a theoretical view on its processing and translation. Therefore, we rely in our research on
the basic methods of interpretation of the text content that covers mostly neutral vocabulary and does not imply its ambiguity.

According to S. A. Khomenko (2004, p.204), the following methods should be used in the translation of terms and terminological
phrases used in the UN documentation:

1. Calquing (loan translation). The essence of this method consists in replacement of constituent parts of a word or phrase by
direct equivalents in the language of translation. This approach is used in translation of general terms and names of organizations:
Assembly — Ukr. acambnes — Rus. accamébnes; Resolution — Ukr. Pesomoyisi — Rus. Pezonioyuss (CED); Chernobyl Forum — Ukr.
Yopuobunvcokuii popym — Rus. Yeprobwinvckuti ¢hopym; community policing — Ukr. epomadcvra noniyis — Rus. oxpaHa o01e-
ctBeHHoro nopsiaka; Coordination Programme Support — Ukr. koopounayiiina npoepamua niompumxa — Rus. koopounayuonnas
npoepammuas nodoepacka, Cabotage traffic — Ukr. kabomaoicnuti mpaghix (nnasanmns mioc nopmamu o0Hiel Oeparcasu, 6e3 3axo00y
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6 inozemui nopmu) — Rus. xabotaxusie nepeBosku; Constitutional Court — Ukr. korcmumyyitinuti cyo — Rus. Konemumyyuonnoiil
¢yo (UNE; CED);

2. Equivalence translation. Such translation is carried out at the level that is necessary and sufficient to convey the constant
meaning and in compliance with the standards of the translation language: Human Resources Service — Ukr. ciyorc6a moodcvkux pe-
cypcis — Rus. cnyacba ynpasnenus noockumu pecypcamu; Intergovernmental Advisory Panel — Ukr. miocypsdosa koncynemamuena
xomicis — Rus. Mesicnpasumenvcmeennas koncyrsmamushas epynna; Earth Prize Award — Ukr. nacopooa “Ilnanema 3emns” — Rus.
naepaoa "lhanema 3emna’”; peacekeeping — Ukr. 36epedsicenns mupy — Rus. noooepoicanue mupa; redress — Ukr. komnencayis — Rus.
rxomnencayus; Adaptation Fund — Ukr. adanmusnuii gpono — Rus. aoanmayuonnwiii pono (UNE; COD);

3. Transcription. This is a written reproduction of words by means of a certain graphic system with account for their pronunciation:
climate — Ukr. knimam — Rus. kaumam (CED);

4. Descriptive translation. This is a conveyance of meaning by a method of the extended verbal explanation (or interpretation) of
terms that do not have a direct equivalent in the language of translation: Helsinki Commission — Ukr. komicis 3 3axucmy HagKoauui-
Hbo20o cepedosuwa Banmiticoko2o mopsi — Rus. komuccus no 6ezonacrhocmu u compyonuuecmsy 6 Eepone; Freshwater Unit — Ukr.
2pyna 3 numaHs NPICHOB0OHUX pecypcie — Rus. epynna no npecrosoouwvim pecypcam (COD; RC);

5. Generalization — extension method. This method is appropriate in cases when the unit of the source language has a smaller
number of values than the corresponding unit of the translation language: UN Water-Africa — Ukr. komnonenm OOH — 600Hi pe-
cypeu 0ns Agppuru — Rus. komnonenm OOH — Boowwie pecypcot o Agppuxu (COD); Amazonian Environment Funds — Ukr. @ono
OJIs1 OXOPOHU HABKOAUUIHbO2O cepedosuya baceina piuku Amazonku — Rus. @oHO 015 oxpanbl OKpydscaiowell cpedvl bacceina
pexu Amaszonka,; Dayton Agreement — Ukr. detimoncoke piuienns (OOKyMeHm, SKuil 3ynunue HaucmpawHiuui kongaikm ¢ €eponi
nicas [pyeoi ceimosoi itinu) — Rus. [erimonckue coenawenus (Obwee pamounoe coenautenue o mupe 6 bocnuu u I'epyecosune);
stabilization mission — Ukr. cneyianvra micisi 3 ype2yniogants Kon@uikmy i cmabinizayii cumyayii — Rus. cneyuanvbhas Muccus no
ypezynuposanuio kougaukma u cmabunuzayuu cumyayuu (RC) ;

6. Antonymic translation. The method consists in expression of a meaning of the lexical unit of an original text through the
opposite concept by changing its structure: Revolving Fund — Ukr. o6opomnuii ¢pono (ingpopmayivinuii) — Rus. Obopomuulii hono
(ungpopmayuonneiir), Water Branch — Ukr. cexmop 3 600nux npooaem — Rus. Cexmop no 600uvim npobaemam; Victim’s Rights —
Ukr. npasa nomepninux — Rus. npasa nomepnesuux (CED);

7. Compensation. This is a method of replacing a language element by any other unit that conveys the same information: “How
Eating Less Meat Could Help Protect the Planet From Climate... Nutrition Movement...” (UN OBD 1). Such replacement can be
made in any part of the text;

8. Specification. This is a replacement of a word or phrase with a broader meaning by a word or phrase with a narrower meaning:
United Nations Framework — Ukr. y pamrxax OOH (LAA UN; RC) — Rus. 6 pamrxax OOH. In this case, it is recommended to narrow
the meaning of lexical tokens by introducing abbreviations;

9. Logical development. 1t is a replacement of a certain term by a concept that dynamically characterizes its features or properties.
This method often leads to replacement of the cause of the phenomenon by its consequence, or replacement of the consequence by
its reason:

“The escalation of conflict in northern Syria has been causing more human suffering and adding new displacement to what is
already the largest displacement crisis in the world. UN is providing life-saving protection and assistance to those most in need,
especially women and children, but we can’t do this alone (UN OBD 2)”

In view of the fact that the process of term replacement is interpreted as “searching for alternatives”, the terminological phrase
“human suffering” (Ukr. ntodceri cmpasicoanns, Rus. uenoseuweckue cmpadanusi) (FDF) is restructured, and instead we propose to
extend the concept by way of replacing its consequence. This phrase is taking on the characteristics of situationality, depending on
the context of the international cooperation within the frameworks of peace and security at the global level, and the concept that
characterizes its situational features encompasses the understanding of alternativeness and transforms into a “life-saving protection”
(Ukr. pamyesanvruii 3axucm, Rus. cnacenus scuznetl Hacenenus nymem obecneuenus sauwumol) (COD; RC). Since the escalation of
conflict in Northern Syria (Ukr. eckanayis xongnixmy 6 Iieniuniu Cupii, Rus. sckanrayus xougauxma ¢ Ceeeproui Cupuu) (COD,;
RC) causes human suffering (Ukr. ioocoki cmpasicoanns, Rus. uenoseuweckue cmpadanusi), as a result, the UN introduces the life-
saving protection (Ukr. psamyeanvhuil 3axucm, Rus. cnacenus scusneti Hacenenus nymem obecneuenus sawumut) for those who need
it the most.

10. Omission. This is a method of refusal from conveyance of semantically redundant language units in the translated text. The
meaning of these units can be easily restored in the text context.

The world’s population is expected to increase by 2 billion persons in the next 30 years, from 7.7 billion currently to 9.7 billion
in 2050 and could peak at nearly 11 billion around 2100.

International migration is a much smaller component of population change than births or deaths. However, in some countries
and areas the impact of migration on population size is significant, namely in countries that send or receive large numbers of
economic migrants and those affected by refugee flows. Between 2010 and 2020, fourteen countries or areas will see a net inflow of
more than one million migrants, while ten countries will see a net outflow of similar magnitude (UN OBD 3).

This text fragment is an evidence of how the method of refusal from conveyance of redundant language units in the text changes
the way of translation of the key lexical token population (Ukr. Hacenennsi, Rus. Hacenenue) (CED). The change of the identification
model resulted in the omission of special lexical tokens that are primarily widely used in the official business text of the UN.
A broader reproduction of lexical tokens within the linguistic context that contains signs of Ukr. “3poctanus HaceneHHs”, Rus.
“poct Hacenenus” (dramatic growth of the population, largely by increasing numbers of people, increasing urbanization) enables
interpretation of the meaning in a more generalized sense:

“This dramatic growth of the population has been driven largely by increasing numbers of people surviving to reproductive age,
and has been accompanied by major changes in fertility rates, increasing urbanization and accelerating migration. These trends will
have far-reaching implications for generations to come (UN OBD 4).”
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In other words, the key role of the lexical token population can be traced in two fragments of the text, where the second fragment
captures the expanded meaning of the noun component, since it has the characteristics that are typical of the lexical token — Ukr.
3pocTaHHs, 30inbleHHs, Rus. poct, yBenuueHue (growth, increasing) (COD; RC). Thus, the reproduction of redundant language
units provides the context with the extensive information aimed at a specific lexical token. With the appearance of additional
components in the text, the meaning of the keyword does not change, but looks more illustrative and convincing.

Translation of one-component terms, such as population, increasing offers no particular difficulties, but a detailed analysis of
definitions of terminological phrases in the UN documentation containing these lexical tokens denotes syntactic constructions of
varying level of complexity. The determinative component or the main word of the phrase acts as a generic concept with respect to
the entire term. Therefore, the determinative component in general expresses the main meaning of the term.

At the same time, the interest in the UN official business terminology is expressed in scientific postulates (presentation to
a wide audience of readers), where the preference is given to reliable facts and experimentally proved provisions of the term-
relevant problem, the study of which is presented in the translation methods. According to S. A. Khomenko (2004, p.204), both the
Ukrainian and Russian translations do not need additional explain the UN documentation because they “comply with the strategy of
domestication and the use of etymological equivalents” [Slavova, Borysenko 2021: 19].

In view of the fact that the unit of analysis can be represented by units of various syntactic prevalence, multicomponent terms
of the UN can be considered as semantically distinguishing compounds in the legal sense. R. Jaaskelainen (1999) divides the
process of translation of such multicomponent terms into four levels: the first level envisages the definition of linguistic parts of the
multicomponent term and clarification of its meaning; the second level assigns the term to the common or special vocabulary group;
the third level gives the possibility to reveal the identified signs of the UN as the international organization; the last level offers the
allocation of main collocation components based on the key term.

However, we cannot categorically reject the leveling of usual translation models and the idea of the official and business
theoretization of terminology, since the official business terminology envisages a differentiation of one-component and multicomponent
terms that take on a new dimension: “for example, official business terms of the UN are appearing with an updated interpretation
of the special vocabulary” (Griffin, 2008). Therefore, the foundation of the modern terminology that originates under the influence
of the international law is presented by differences of a different level — a more accurate statement of constant multicomponent
phrases and linguistic clichés (Coelho, 2012). Given the fact that “the problem of processing of multicomponent terms of the UN is
closely related to the complex process of translation of attributive vocabulary” (Cripps, Izurieta, 2014), we believe that namely the
predominance of terminological phrases reflects the translator’s ideas about diplomatic documents of different legal status. In the
sentence: Women's equal ownership, access to and control over land and the equal rights to own property and to adequate housing
(UN OBD 5), the attribute multicomponent phrase women’s equal ownership introduces additional and semantic fragments into the
sentence in a form of word combinations equal rights, adequate housing. In this case, the attributive indicators women’s and equal
are correlated with the subject ownership, and the main component women’s ownership forms a structurally semantic center of the
sentence. Accordingly, the attributive construction complicates the sentence “by additional meanings and additional connotations
caused by the lexical content of components” (Khodakovska, 2012, pp.33-38): equal access, equal control and equal rights. The
impact of standard understanding of women's rights is considered to be the main argument for using the method of generalization
in interpretation of the multicomponent phrase women's equal ownership as Ukr. “pisni npaea scinok 32i0no koneenyii”” — Rus.
“pasnvle npasa srcenwun coenacro kousenyuu” OOH (UNE; COD; RC). In this case, fixation of conceptual comprehension of the
multicomponent phrase takes place in the OBD texts. Most often, researchers of the official and business terminology of the UN
focus their attention on attributive structures that have their place in the vocabulary of the international community speakers and
disclose the content of language units without their text embodiment. Thus, for example: arbitrary detention — Ukr. doginvhe 3a-
mpumanisi — Rus. npoussonvroe 3adepacanue; unilateral coercive measures — Ukr. oOnocmoponni npumycosi 3axo0u — Rus. 00Ho-
cmopoHHue npunyoumensHule Mepbi; universal periodic review mechanism — Ukr. yuisepcanvruii mexanizm nepioouuno2o 02y —
Rus. ynusepcanvnoiii mexanusm nepuoouueckozo o63opa (UNE; CED). According to P. Newmark (1991), an attributive phrase that
indicates the inseparable unity of single words and elements of the official business speech is endowed with heuristic potential of
interpretation, so the process of its translation inclines the vector of analysis towards the equivalent translation. Taking into account
the presented features of the attributive vocabulary in the OBD text and functioning of a multicomponent term outside the text can
have different embodiment by means of corresponding scientific methods of translation. The meaning of this vocabulary in the UN
official business texts is defined due to the actualized semantics of lexical tokens that designate economic and environmental safety,
protection of human rights and military security, and have the lingual status of terminological phrases.

The newest processes of translation of multicomponent UN terms are based on special aspects of the international legal mechanism
and embrace not only traditional notions about attributive constructions of varying level of complexity, but also terminological phrases
that keep their original meaning as a result of the regular joint use. The aspect angle of reproduction of such word combinations
in official business texts of the UN is marked by the semantic indivisibility that “acquires stable terminological meaning and is
enriched with concretizing nominations” (McPherson, 2019). As a result, we interpret this type of terms with a special meaning by
means of an equivalent translation: Caribbean Environment Programme — Ukr. Kapubcvka exonoeiuna npoepama — Rus. Kapubckas
aKonozuueckas npoepamma, Dry-Zone Sub-Saharan Africa initiative — Ukr. iniyiamuea 3 numansv 3acyunueux 30u Agppuxu 0o nig-
ons 6i0 Caxapu — Rus. unuyuamusa no éonpocam sacywnusvlx 30n Agpuru x ey om Caxapwi; reinforcing priorities — Ukr. nio-
cunenns sazomocmi npiopumemie — Rus. ycunenus snauumocmu npuopumemos, Cleaner Production Programme — Ukr. npocpama
eKoN02IuHO20 6uPOObHUYMEa — Rus. npoepamma sxonocuueckozo npouzsoocmeéa (UNE; CED; RC).

Also, there are universal methods of translation of multicomponent terms of the UN. For example, the researcher M. Harvey
(2003) uses five methods, considering them to be sufficient to define the meaning of language units. The methods of translation
offered by M. Harvey focus on the study of the legal potential of official business terms that have a regulatory impact on the OBD. In
particular, they include: 1) translation with the use of words and expressions that literally reproduce the vocabulary of the original text:
Global Environment — Ukr. ceimoge naskonuuine cepedosuwye — Rus. muposas okpycaiowas cpeda; mercury compounds — Ukr.
pmymHi cnonyku — Rus. coedunenus pmymu,; Force posture — Ukr. cunosa nocmanosa — Rus. cunosoe nocmanogienue, Rotterdam
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Convention — Ukr. Pommepoamcvka koneenyis — Rus. Pommepoamckas konsenyus,; OzonAction Strategic Information System —
Ukr. cucmema cmpameziunoi ingpopmayii “Ozonaxmion” — Rus. cucmema cmpameeuueckou ungpopmayuu "Ozonaxmuon”; multi-
year tranches — Ukr. 6azamopiuni mpanwi — Rus. mnozonemnue mpanwu, full accountability — Ukr. noena eionosioanvuicmes —
Rus. nonnas omeemcmeennocmo,; sovereign borders — Ukr. cysepenni kopoonu — Rus. cyeepennvie epanuyst (GLUNI; CEA); 2)
translation with the use of the genitive case: risk reduction — Ukr. snuowcenns puzuxy — Rus. chusicenue pucka, Sustainability Reporting
Guidelines — Ukr. incmpykyii 015 nid2omoeku 36imHocmi 3 NUMaHs CmabibHo20 po36umKy — Rus. uncmpykyuu 01si ROO20mosKu
omuemHocmu no sonpocam ycmouuugozo pazeumust, consolidated appeal process — Ukr. npoyec nooaui anensyii — Rus. npoyecc
nooauu anennsyuu, global population — Ukr. nacenenns nranemu — Rus. nacenenus nianemst; lump-sum withdrawal — Ukr. oono-
pazose suamms kowmie — Rus. eounopazosoe cuamue cpedcms; total fertility rate — Ukr. sacanvruii koeghiyienm napooacysanocmi
— Rus. obwuii koedppuyuenm poarcoaemocmu, spillover effects — Ukr. nacnioku nepexudanms — Rus. nocneocmeus nepekuobl8anusi;
World Conservation Strategy — Ukr. ceimosa cmpamezisi 0X0pOHU HABKOIUUWHBbOLO cepedosuya — Rus. Muposas cmpame2ust 0Xxpamvi
oxpyacaroweti cpedvt (GLUNI); 3) translation with the use of numerous prepositions: Climate Action Summit — Ukr. Camim wooo
plwyyux il HACHiOOK 3miHu Kknimamy — Rus. Cammum no eonpocam usmenenus kaumama,; Operational Support Manual — Ukr.
nocionux 3 excnayamayii — Rus. pykosoocmeo no skcniyamayuu, humanitarian emergency response — Ukr. eymanimapue pea-
2y6anHs Ha HAO36uuauni cumyayii — Rus. eymanumapnoe peacupoganue Ha upesgvluaiinble cumyayuu,; equities exposure — eniug
axyit — Rus. enusnue axyuii (GLUNI; COD; RC); 4) translation by using a group of explanatory words: disfiguring disease — Ukr.
xg8opoba degpopmysanns mina y dimeti 6 Llenmpanvuiu Agppuxancoxuii Pecny6niyi — Rus. 60ne3nb degpopmuposanus meaa y oemetl
6 Llenmpanvnoii Agppuranckoii Pecnyonruxe (COD; GLUNI; RC); 5) translation with the change of the order of components of the
attributive group: variable-geometry wing aircraft — Ukr. kpuno sminnoi cmpinonodionocmi — Rus. Kpblio nepemMenHol cmpeno-
suonocmu; international human rights treaty — Ukr. misicnapoornuii 00206ip npo npasa moounu — Rus. mexcoyHapooHblil 002060p 0
npasax yenosexa (UNE; GLUNI; RC).

These methods proposed by the researcher (M. Harvey (2003)) correlate with the valuable information that is being classified
and transforms the existing information. Thus, the traditional methods of translation are the primary source in the modern linguistic
space, but in the discursive practice we also observe the deconstruction of established limits encompassing additional ideas about
translation tools. On the basis of a semantic analysis of the terms that represent similar phenomena in English, Russian and Ukrainian,
we take into account the official and social context, thus applying the strategy of foreignization while finding a balance between three
languages.

Therefore, cognitive and informative functions of the official business text not only ensure actualization of the understanding
of multicomponent terminology of the UN, but also serve as an impetus for establishing new semantic links between translation
methods in the OBD. Research articles that represent the official business terminology in the English-language official business text
also undergo such transformation.

Problems of translation of the UN terminology. The need for the high-quality academic translation of official business
documents is especially urgent in the period of strengthening political, economic, trade contacts between different countries
(Samovar, 1994, p.195), which are usually accompanied by various legal documents and diplomatic communication (Yevinton,
1981, p.134). However, the conveyance of different linguistic phenomena (abbreviations, terminological phrases, idiomatic fixed
expressions, colligation changes between lexical tokens) is often accompanied by differences in the choice of a single and correct
equivalent (Botvina, 1999, p.264). In our research work, we identified an arsenal of fixed expressions, language constructions and
terminological phrases in the process of the analysis of the OBD, which have both a complex semantic structure and a number
of available ways to solve the problem of their translation. Such language units reflect the culture and national characteristics of
countries that have legal obligations in the world communities, including the United Nations (Parkinson, 2018).

We can trace the use of translation methods in our research using the example of complicated one-component and multicomponent
UN terms: “ombudsman” — Ukr. ombyocmen — Rus. ombyocmen; “procurement” — Ukr. saxynienss — Rus. sakynka, “Monterrey” —
Ukr. monmeppi — Rus. monmeppeii; “envoy” — Ukr. nocraneys — Rus. nocianey, “misdemeanor” — Ukr. micouminop — Rus. muc-
oumunop (UNE; RC). The boundaries of the term are outlined by its content completeness and are supported accordingly in the
contextual fragment:

1. Mr. Johnston Barkat headed the Office of the United Nations Ombudsman and Mediation Services (UNOMS), as part of the
new internal system of administration of justice reforms at the United Nations, which was approved by the General Assembly in
2007 (UN OBD 6).

2. The 16th Annual EU-UN Procurement Seminar took place on 1-2 April 2019 in New York City, organized by the European
Union Procurement Forum in collaboration with the United Nations Procurement Division (UN OBD 7).

The method of specification or calquing in Russian and Ukrainian allows to outline the meaning of one-component terms of the
UN in accordance with the semantic structure of its components presented in the language system: a set of features embracing such
components as names of positions (for example, Ukr. “ynosnosasicenuii npedocmasnux no supiulento KOHQIKMHUX cumyayil Ha
KOH@IOeHyitiHitl 0cHO8E” — Rus. “YROIHOMOUEHHbII npedcmasumens no PeuleHuI0 KOHQIUKMHBIX CUMYayuil Ha KOHQUOEHYUATbHOU
ocnose” — ombudsman, Ukr. “nocrannux I'enepanvroeo Cexpemapss OOH 3 numans monodi” — Rus. “nocrannux Ienepanvrioeo
Cexpemaps Opeanuzayuu Obvedunennvix Hayuii no denam monoodexcu” — envoy (United Nations Secretary-General’s Envoy on
Youth) (UN OBD 8; RC). Combinations of certain features are embodied in the terminology of the UN that originate from the OBD
and acquire special importance in interpretation of its components. They are constructed and assimilated through the international
economic and environmental security, protection of human rights and military security.

Objectivation of the UN terminology is carried out primarily with account for the official business interpretation and peculiarities
of embodiment. According to R. Kothari (2004), there are four possible options of their additional interpretation. The first option is
the physical borrowing of a foreign language term that provides for the compliance with certain rules of transcribing or transliteration.
For example, it is advisable to use this method for translation of such UN terms as: “ombudsman” — Ukr. omOyncmen — Rus. om0y -
cMmeH — (an official assigned to control the observance of legal rights and interests of citizens by executive authorities and officials)
(UNE; RC); “Monterrey” — Ukr. MouTeppi — Rus. MoHTeppeii — (solving of problems related to the financing of development: global
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events at the conference in Monterrey) (RC); “misdemeanor” — Ukr. micneminop — Rus. mucaumMuHop — (a category of the least
dangerous crimes bordering on administrative offenses) (UNE; COD; RC).

The method of borrowing allows to outline the meaning of unequivocal terms of the UN, therefore it can be considered as
justified on the one hand. But on the other hand, taking into account the interpretation of “complicated one-component UN terms”
(Albakry, 2004), we can notice doubts in traditional methods of translation and automated formation of collocations.

The second option is the semantic calquing of a foreign language term, what becomes possible if it appeared as a result of the
automatic semantic conveyance: “Transformation” — Ukr. mpancgopmayis — Rus. mpancgpopmayus, “Conference” — Ukr. konu-
gepenyis — Rus. xongepenyus, “Organization” — Ukr. opeanizayis — Rus. opeanuszayus, “Consensus” — Ukr. koncencyc — Rus.
xoncencyc (COD).

The third method is the verbal translation where it is necessary to take into account the trends of term formation in different
languages: “Central Global Forum” — Ukr. yenmpanvruii enobanvruti ¢popym — Rus. yenmpansnuiii enobanvhoiii popym (RC),
“flexibility mechanism” — Ukr. enyuxuii mexanizm — Rus. eubxui mexanuzm (UNE; RC). By the way, this is the most typical method
of translation, popular in those OBD that promote traditional methods of translation. The influence of the OBD on formation of the
verbal translation consists in the fact that it allows to convey certain English terminological word combinations by means of foreign-
language complex terms, providing the possibility for the unrestricted translation.

The fourth principle is the translation of a foreign-language term by means of equivalent translation and descriptive expression.
The inclusion of legal acts into the OBD is caused by the dominance of the special terminology, as a result the translation represents
the most accurate choice of equivalents: “Interim Administration Mission” — Ukr. mumuacosa aominicmpamuena micis — Rus. épe-
MenHas aomunucmpamushas muccus (the interim mission of the UN in Kosovo according to the UN Resolution dated June 10, 1999)
(UN 9; RC). Based on the analysis of the multicomponent phrase singled out from the UN legal act, it acquires the terminological
status owing to the descriptive expression and supporting reference to the official business document of the UN.

The analysis of cases of uncertain terms shows that these problems are partially solved by methods of descriptive translation,
such as in case of these singled out one-component UN terms: Medevac — Ukr. canimapua esakyayis, wo oXOnmoe eeaxyayiio me-
OUUHUX BUNAOKIG MINC PIBHAMU HAOAHHS MEOUUHOI OONOMO2U 8 MOMY YUCTE e8aKYayisi NOMepniiux — Rus. caHumapHas 36axyayusi,
0XBAMBLEAIOWASL IEAKYAYUIO MEOUYUHCKUX CYUAe8 MeNCOY YPOGHAMU OKA3AHUSL MEOUYUHCKOU NOMOWU 6 TOM HUCe I8aKYaAYUs
nocmpaodasuiux, Carlog — Ukr. cucmema enekmpoHHoO20 YAPAGIiHHA MAUUHAMU, KOMYHIKAYielo — Rus. cucmema s1ekmpoHHO20
VRPAasReHus. MawuHamu, Kommyrnuxkayuetl; casevac — Ukr. esaxyayisi nomepninux, SKi Ompumanu mpaemu ma Ha0aHHs neputoi me-
OUUHOI donomozu, a MaKoxtc NiO20MO8KA NOMEPNIUX OJisL OMPUMAHHA 000AMK080i MeduuHoi donomoau — Rus. ssaxyayust nocmpa-
0aBUIUX, NOLYUUBUIUX MPAGMbL U OKA3AHUS NEPEOU MEOUYUHCKOU NOMOWU, d MAKHCe NOO20MOBKA NOCMPAOASUIUX OIS NOTYYEHUs.
oononHumenvrot meduyurckou nomowu; ift — Ukr. cmpameziuna nponyckuna 30amuicmo nosimps/mops — Rus. cmpamezuueckas
nponyckras cnocobrocms 8o30yxa / mops,; vet — Ukr. nepesipka giticbkosux ma noniyii — Rus. npogepka 60eHHbIX U NOAUYUU
(GLUNI). Thus, singled out one-component terms from the OBD embody both traditional ideas about features and peculiarities
formed in the UN and the newest features of certain reconsidered terms that do not have an equivalent translation in Ukrainian and
Russian languages.

The linguistic format of the official business text is focused on emphasizing of the importance of the presented information,
while the argumentation of its significance can be carried out with the help of “deeply meaningful terminology that is analyzed
and motivated, and filtered through the logical analysis by a translator” (Hornby, 2006, p.221). A. B. Bushev (2010, p.243) has
a congruent opinion on the subject of reflection in the official business text as “the fact that terminology shows its socio-political
significance in the text”. The researcher summarizes that such terminology has inherent features of homonomy and polysemy of
lexical units and syntactic constructions. For example, the terminological phrase “numerous abuses” can be translated not only as
Ukr. “yucnenni 3n06scusanns” — Rus. “mHozouucnennvle 3noynompebnenus”, but also as Ukr. “naomipue nacunocmeo” — Rus.
“ypesmepnoe nacunue” (RC). The term “political manoeuvres” has two equivalents: 1) Ukr. norimuuni maneépu, Rus. nonumuyec-
kue manespot; 2) Ukr. cmpameeis, Rus. cmpamezusi (FDF; RC). When interpreting multivalent terms that often do not coincide with
the context of official business documents of the UN, first of all it is necessary to focus on their broad reproduction in other socio-
political spheres (Skibinska, 2009, pp.13-27).

The problems of translation of the UN terminology (from English into Ukrainian and Russian) and its extraction from the official
business text can be reduced to the following key positions: 1) the problem of choice of “successful term” (translation equivalent) and
conveyance of its special form; 2) the problem of text segmentation; 3) the problem of a lack of synonymous series; 4) the problem
of borrowing and calquing of foreign-language lexical units; 5) the problem of establishing of the functional identity; 6) the problem
of reflection of the adequate content of the official business text and emphasizing the importance of such research.

The impact of translation methods on interpretation of the UN official business terminology is presented in Table 1:

Table 1.
The impact of translation methods on interpretation of the UN official business terminology
UN term Translation Impact of the Translation difficulties
method translation method on
interpretation of the
UN methodology
peacekeeping generalization * depends on the source | penetration into the professional
Ukr. «306epexeHHs. MUPY» language unit sphere of the international
Rus. «coxpaHeHHEe MUpay» * broadens the meaning | organization
of the translation « limitations in a choice of an
economic community language unit equivalent
Ukr. «exoHOMIUHE CHIBTOBAapUCTBO KpaiH « lack of researches in the sphere of
3axinHol Appukm» the international organization
Rus. «3KOHOMHYECKOE COOOIIECTBO CTpaH 3a-
naaHoi Adpuxm»
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human suffering= life-saving protection logical * replaces a term with a | « search for translation alternatives
Ukr. «TI0ICBKI CTpaXIaHHI»= «pATyBaIbHHN | development concept « translation depends on the context
3aXHCT» « the cause of a
Rus. «yenoBeueckre CTpagaHus » = «3allnuTa » phenomenon is replaced
by a consequence or vice
global warning=climat change versa
Ukr. «riobanpHe MOTEIUTIHAA»=«3MiHa KJIiMa- * the terminological
Ty» phrase undergoes
Rus. «I'mo6anbHOE TIOTEIIICHHIE)» = «H3MCHE- restructuring
HHE KJIMMaTa»
ombudsman specification or * outlines the meaning * provides additional options for the
Ukr. «nocanioBa ocoba, Ha siKy moknajgaioTscs | calquing method | of one-component interpretation
(yHKIIT KOHTPOJIIO 38 JOTPHMAHHIM 3aKOHHUX compound terms * the necessity to take into
MpaB Ta iHTEPECiB IPOMASH, a TAKOXK HislTb- * a term is interpreted account the tendencies of the term
HICTh OpPTraHiB BUKOHABYOI BJIJM 1 MOCAIOBUX with account for the formation in different languages
ocio» official business style » using of descriptive constructions
Rus. «TODKHOCTHOE JINIIO, HA KOTOPOE BO3JIa- rules
rarTcs (yHKIUU KOHTPOJIS 32 COOMIOICHUEM
3aKOHHBIX IIPaB ¥ HHTEPECOB IPaX</JaH, a Tak-
XKe JIeATEIIbHOCTb OPTaHOB HCTIONHUTEIBHON
BIIACTH M JIOJDKHOCTHBIX JIHID)

As the analysis of the illustrative material shows, translation methods presented in the OBD embody some uncharacteristic
features of the traditional idea about the UN terminology that is divided into variations depending on the methodology of the research
and linguistic units of the analysis. The influence of translation methods on formation of the key problematics (translation of the UN
terminology) consists in its violation of the established standardization and provision of the possibility of existence of a fixed term
outside the scope of the official business text.

Concluding Remarks. Theoretical foundations of research of the special terminology in official business texts of the United
Nations are based on the following conceptual framework: 1) objectification of a term by linguistic means reveals the meaning of
the analyzed concept fixed in the language system being a logical complement and unification of the special legal vocabulary at
the international level; 2) actualization of a term in official business texts is carried out within the framework of official business
text fragments, where one can trace the inextricable connection between the context of the term and its reflection in a particular
international environment; 3) broadening of the content of certain terminological units of the UN seems to be a logical process of
penetration of the special terminology into other spheres of socio-political life, where new terms form and replace or supplement
the existing ones, thus creating new official business terminology; 4) integrity of the translated terminological units is ensured by a
combination of both identifying features of the official business text and grammatical characteristics, which as a result are manifested
in methods of the lexical semantic transformation.

Thus, the conducted analysis allowed to identify the most urgent difficulties in the scientific and practical sense typical of the
translation of the special terminology of the UN in English-language official business texts. In general, the idea about universal
principles consists in a combination of the individual approach encompassing linguistic, translation, professional aspects in the
linguistic practice and the differentiation of all methods of lexical-semantic transformation in the OBD. Based on the functional
approach, official business texts are considered as those playing a certain informative or content-conceptual role, what fosters the
in-depth study of the equivalence translation. This leads to another important conclusion according to which methods of translation
of simple and complex terms of the UN are intended not only to identify and position them in an official business text, but also to
reveal the factors of formation of lexical-semantic integrity of the complex terminology and to determine further functional-stylistic
features of the United Nations as the international organization by selecting an adequate equivalent for each conceptual group.
Moreover, the thorough study of actual methods of translation of the official business terminology contributes to the development of
the lexical-semantic structure of the terminology in general. Among them, we can note in particular the equivalent and descriptive
methods of translation that are focused on the latest challenges facing the translators. The emergence of new UN terminology is
largely caused by the transformation of key lexical-semantic compounds that are repeated in the text of the OBD and form the newest
naming units. The results of the data analysis suggest that the Ukrainian translation is similar to the Russian one, where the special
UN terminology is unambiguous. Here, a term has no connotative meanings and no synonyms. Regardless of the text, terminological
units are translated by using their full or absolute equivalents. However, after a detailed research, we found that the translation of the
UN terminology is not always a problem-free process, because different official business documents can contain the same language
unit that has a broad or narrow meaning depending on the context.

The study lays the foundation for the research of special terminology of the UN and basic methods of translation in the realm
of universal grammar, theories, approaches and practice of translation, which play a key role in modern political life, administrative
division and everyday life.

References:

1. Albakry, M. (2004). Linguistic and cultural issues in literary translation. Translation Journal 8 (3), 161-17.

2. Beitz, C. R. (2011). The idea of human rights. Oxford University Press. doi:10.1093/acprof:0s0/9780199572458.001.0001.

3. Botvina, N. V. (1999). Ofitsiino-dilovyi ta naukovyi styli ukrainskoi movy: Navchalnyi posibnyk [Official business and scientific styles
of the Ukrainian language: Tutorial]. Kyiv: ArtEk. (In Ukrainian).

4. Bushev, A. B. (2010). Lynhvodidaktika slenha. [Linguodidactics of slang]. New philology, 37, 131-137. (In Russian). [Viewed April
2021]. Retrieved from http://nbuv.gov.ua/UJRN/Novfil 2010 37 26.

5. Clapham, A. (2006). Human rights obligations of non-state actors. Oxford: Oxford University Press.

60 Hayxkosi 3anucku Hayionansroeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 14(82), 2022 p.



© Yu. I. Demyanchuk ISSN 2519-2558
CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIS TEKCTY

6. Coelho, E. (2012). Language and Learning in Multilingual Classrooms: A Practical Approach. Bristol, Buffalo, Toronto: Multilingual
Matters.

7. Donnelly, J., & Whelan, D. J. (2020). International human rights. UK: Hachette.

8. Evintov, V. E. (1981). Bahatomovni dohovory v suchasnomu mizhnarodnomu pravi. [Multilingual treaties in modern international
law]. Kyiv: Naukova dumka. (In Ukrainian).

9. Fraser, J. (1999). The discourse of official texts and how it can impede public service translators. Journal of Multilingual and
Multicultural Development, 20 (3), 194-208.

10. Griffin, J., & Griffin, J. Th. (2008) On human rights. Oxford: Oxford University Press.

11. Harvey, M. (2003). 4 beginner's course in legal translation: the case of culture-bound terms. [Viewed April 2017]. Retrieved from
http://www.tradulex.com/Actes2000/harvey.pdf

12. Hyland, K. (2009). Academic discourse English in a global context. London; New York: Continuum.

13. Jaaskelainen, R. (1999). Tapping the process. an explorative study of cognitive and effective factors involved in translating. Joensuu:
University of Joensuu Publications in Humanities.

14. Khodakovska, N. G. (2012). Stylistychni konotatsii ta yikh movna kharakterystyka. [Stylistic connotations and their linguistic
characteristics]. Scientific Bulletin of the UNESCO Department of Kyiv National Linguistic University. Philology, pedagogy, psychology, 24,
33-38. (In Ukrainian). [Viewed April 2021]. Retrieved from http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvkyu 2012 24 7.

15. Khomenko, S. A., Tsvetkova, E. E., & Basovets, E. M. (2004). Osnovy teorii i praktiki perevoda nauchno-tehnicheskogo teksta s
anglijskogo jazyka na russkij : uchebnoe posobie dlja vuzov. [Fundamentals of the theory and practice of translating scientific and technical
text from English into Russian: textbook for universities]. Belarusian National Technical University, Minsk: BNTU. (In Russian).

16. Kothari, R. C. (2004). Research Methodology: Methods and Techniques. New Age International Publishers.

17. Newmark, P. (1991). About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd.

18. Lerot, J. (1993). Précis de linguistique générale. French: Editions de Minuit.

19. Marchyshyna, A. A. (2018). Postmodernistska genderna identychnist: poniattia, stereotyp, typazh. [Postmodern gender identity:
notion, stereotype, image type]. International scientific journal “Internauka”, 7 (1), 95-97. (In Ukrainian). [Viewed April 2021]. Retrieved
from http://nbuv.gov.ua/UIRN/mnj 2018 7%281%29_ 22.

20. Mishchenko, V. (2010). Terminology Translation in Teaching Legal English. English for Specific Purposes World, 29 (9), 1-9.

21. Newmark, P. (1991). About translation. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd.

22. Parkinson, S. E. (2018). Seeing beyond the spectacle: research on and adjacent to violence. In Clark, J., & Cavatorta, F. (Eds.),
Political science research in the Middle East and North Africa: Methodological and ethical challenges. Oxford: Oxford University Press.

23. Samovar, L., & Porter, R. (1994). Intercultiural communication: A reader. Velmont.

24. Sa nchez, Ch., & Mart 1nez, P. (2018). A simple method to extract abbreviations within a document using regular expressions.
[Viewed April 2021]. Retrieved from http://ceur-ws.org/Vol-2150/BARR2_paper2.pdf.

25. Simonnes, 1., & Kristiansen, M. (Eds.). (2019). Legal Translation: Current Issues and Challenges in Research, Methods and
Applications. Berlin: Frank & Timme.

26. Skibinska, E. (2009). “Gar§¢ uwag” o jakosci przekladu. [A handful of comments on the quality of the translation]. Rocznik
przektadoznawczy, 5, 13-27. (In Polish). [Viewed April 2021]. Retrieved from http://docplayer.pl/18666849-Elzbieta-skibinska-wroclaw.
html.

27. Sonneveld, H., & Loenning, K. (1994). Introducing terminology. Terminology, pp.1-6.

28. Swales, J. M. (2004). Research genres. Explorations and applications. Cambridge: Cambridge University Press.

29. Temmerman, R. (2000). Towards New Ways of Terminology Description. The Sociocognitive Approach. Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company.

30. Vrabel, T. (2020). Leksychni osoblyvosti perekladu dilovoi korespondentsii. [Lexical features of translation of business
correspondence]. (In Ukrainian). [Viewed April 2021]. Retrieved from http://naukam.triada.in.ua/index.php/konferentsiji/35-shosta-
mizhnarodna-praktichno-piznavalna-internet-konferentsiya/65-leksichni-osoblivosti-perekladu-dilovoji-korespondentsiji.

31. Zmigrodzki, P. (2005). Wprowadzenie do leksykografii polskiej. [Introduction to Polish lexicography]. Katowice: Wy-wo
Uniwersytetu Slaskiego. (In Polish). [Viewed April 2021]. Retrieved from https://core.ac.uk/download/pdf/197747516.pdf.

Dictionaries and Sources

CED — Cambridge English Dictionary. [Viewed May 2020]. Retrieved from https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english.

COD - Collings Online Dictionary. [Viewed October 2020]. Retrieved from https://www.collinsdictionary.com.

FDF — The Free Dictionary by Farlex. [Viewed May 2020]. Retrieved from https://idioms.thefreedictionary.com/a+hedge+between+ke
eps+iriendship+green.

GLUNI — Glossary list United Nationals interpreter. [ Viewed July 2020]. Retrieved from https://web.archive.org/web/20110726135823/
http://un-interpreters.org/glossarylist.html.

LAA UN - List of abbreviations and acronyms. [Viewed July 2020]. Retrieved from https://sustainabledevelopment.un.org/content/
documents/7846List%200f%20abbreviations%20and%20acronyms2.pdf.

RC — English-Russian dictionary Reverso Context. [Viewed June 2020]. Retrieved from https://context.reverso.net.

UNE - United Nations Encyclopedia. [Viewed June 2020]. Retrieved from https://www.encyclopedia.com/social-sciences-and-law/
political-science-and-government/united-nations/united-nations.

UN OBD 1 — How Eating Less Meat Could Help Protect the Planet From Climate Change. [Viewed June 2020]. Retrieved from https://
time.com/5648082/un-climate-report-less-meat.

UN OBD 2 — Hundreds of thousands in harm’s way in northern Syria. [Viewed June 2020]. Retrieved from https://www.unhcr.org/news/
press/2019/10/5d9f10eb4/hundreds-thousands-harms-way-northern-syria.html.

UN OBD - 3 — Growing at a slower pace, world population is expected to reach 9.7 billion in 2050 and could peak at nearly 11
billion around 2100. 17 June 2019, New York. [Viewed September 2020]. Retrieved from https://www.un.org/sustainabledevelopment/
blog/2019/06/growing-at-a-slower-pace-world-population-is-expected-to-reach-9-7-billion-in-2050-and-could-peak-at-nearly-11-billion-
around-2100-un-report.

UN OBD 4 — Our growing population. [Viewed September 2021]. Retrieved from https://www.un.org/en/global-issues/population.

UN OBD 5 — Women and housing. [Viewed October 2020]. Retrieved from https://www.ohchr.org/EN/Issues/Housing/Pages/
WomenAndHousing.aspx.

UN OBD 6 — Interview: Under ‘cloak of confidentiality,” UN Ombudsman works to resolve internal conflicts. [Viewed September 2021].
Retrieved from https://news.un.org/en/interview/2018/04/1007722.

UN OBD 7 — The 16th Annual EU-UN Procurement Seminar. [Viewed October 2020]. Retrieved from https://www.un.org/Depts/ptd/
story/16th-annual-eu-un-procurement-seminar.

UN OBD 8 — Summer Of Solutions. Climate summit 2019. [Viewed October 2020]. Retrieved from https://ideas.unite.un.org/main/
Page/summerofsolutions?fbclid=IwAR3zxKa9 eflblhrw TEoKkzPPh-XSreibTo3sNMGIcZOGcaUNtrtvrFy4Ts.

Hayxkosi 3anucku Hayionaneroeo ynieepcumemy «Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 14(82), 2022 p. 61



